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Projekt finansowany ze środków Funduszu na Przygotowanie Projektów w ramach Szwajcarsko-Polskiego Programu Współpracy
Zapytanie ofertowe
I. WSTĘP

Szwajcarsko-Polski Program Współpracy jest formą bezzwrotnej pomocy zagranicznej dla Polski. Warunki udzielenia pomocy finansowej z SPPW reguluje Umowa Ramowa 
o wdrażaniu Szwajcarsko-Polskiego Programu Współpracy w celu zmniejszenia różnic społeczno-gospodarczych w obrębie rozszerzonej Unii Europejskiej, która została podpisana między Szwajcarską Radą Federalną a Rządem Polski, dnia 20 grudnia 2007 r. We wdrażanie Programu Współpracy zaangażowane są zarówno instytucje państwa-beneficjenta, jak i państwa-darczyńcy. Po stronie państw-beneficjentów ogólna odpowiedzialność za wdrażanie środków spoczywa na Krajowej Instytucji Koordynującej, której funkcję w Polsce sprawuje Ministerstwo Rozwoju Regionalnego. Instytucję Pośredniczącą w obszarze tematycznym Ochrona Zdrowia stanowi Biuro do Spraw Zagranicznych Programów Pomocy w Ochronie Zdrowia. Po stronie państwa-darczyńcy Programem zarządza Szwajcarska Agencja ds. Rozwoju i Współpracy (SDC) oraz Państwowy Sekretariat do Spraw Ekonomicznych (SECO). Wsparciem Programu objęto: województwo podkarpackie, małopolskie, lubelskie i świętokrzyskie. Szczegółowe informacje na temat Szwajcarsko-Polskiego Programu Współpracy można uzyskać na stronie Ministerstwa Rozwoju Regionalnego: 
http://www.programszwajcarski.gov.pl/Informacje/, 

oraz na stronie Instytucji Pośredniczącej (Biura do Spraw Zagranicznych Programów Pomocy 
w Ochronie Zdrowia): 
http://bpz.gov.pl/html/ramasppw.htm
Na terenie województwa świętokrzyskiego uprawnienia i odpowiedzialność za realizację merytoryczną Projektu SPPW spoczywa na Wojewodzie Świętokrzyskim, który będzie wypełniać funkcję Instytucji Realizującej (IR).
Warunkiem uruchomienia SPPW w województwie świętokrzyskim jest podpisanie pomiędzy Instytucją Pośredniczącą (Biuro Programów Zagranicznych) a Instytucją Realizującą (Wojewoda Świętokrzyski) Umowy w sprawie Realizacji Projektu. Podpisanie tej Umowy nastąpi po zatwierdzeniu przez IP, KIK (Krajowa Instytucja Koordynująca) oraz stronę szwajcarską Kompletnej Propozycji Projektu w ramach obszaru tematycznego SPPW: ochrona zdrowia 
– cel 2.
Obecnie, Instytucja Realizująca przygotowuje KPP wraz z niezbędnymi dokumentami w wersji polskiej i angielskiej. W wersji polskiej IR opracowała dokumenty, które stanowią integralną całość KPP.
II. CEL ZAPYTANIA OFERTOWEGO
Podstawowym celem zapytania ofertowego jest wybór oferty wykonawcy tłumaczenia z języka polskiego na język angielski wymienionych w Opisie Przedmiotu Zamówienia dokumentów.
III. POSTANOWIENIA OGÓLNE
1. W związku z faktem, iż Zleceniodawca przedmiotu zamówienia planuje przeznaczyć na jego realizację kwotę poniżej wyrażonej w złotych równowartości kwoty 14 000 euro, zamówienie będzie realizowane na podstawie art. 4 Ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2010 r., Nr 113, poz. 759), zatem zapytanie ofertowe ma jedynie charakter sondażu rynkowego.

2. Zleceniodawca nie dopuszcza możliwości składania ofert częściowych.
3. Zleceniodawca nie dopuszcza możliwości składania ofert wariantowych.
IV. ZLECENIODAWCA 
Wojewoda Świętokrzyski
V.  OPIS PRZEDMIOTU ZAMÓWIENIA

Przedmiotem zamówienia jest przetłumaczenie z języka polskiego na język angielski poniższych dokumentów stanowiących integralną część KPP (załącznik do umowy o dzieło): 

1. Analiza potrzeb inwestycyjnych i szkoleniowych Jednostek Organizacyjnych Pomocy Społecznej (61.018 znaków)
2. Statut Świętokrzyskiego Urzędu Wojewódzkiego (33.563 znaków)
3. Bilans oraz rachunek zysków i strat Świętokrzyskiego Urzędu Wojewódzkiego (13.658 znaków)
4. Oświadczenie Wojewody Świętokrzyskiego - Instytucji Realizującej Szwajcarsko – Polski Program Współpracy w Województwie Świętokrzyskim (662 znaki)
5. Oświadczenie Instytucji Realizującej Szwajcarsko – Polski Program Współpracy 
w Województwie Świętokrzyskim (1.151 znaków)
6. Oświadczenie Instytucji Realizującej Szwajcarsko – Polski Program Współpracy 
w Województwie Świętokrzyskim (563 znaki)
7. Struktura Zarządzania Programem – Lista osób zaangażowanych w realizację Programu SPPW wraz z krótkim opisem ich zadań (8.876 znaków)
8. System monitorowania i raportowania projektów realizowanych w ramach SPPW 
w województwie świętokrzyskim (28.718 znaków)
9. System kontroli projektów realizowanych w ramach SPPW w województwie świętokrzyskim (16.041 znaków)
10. Analiza ryzyka realizacji projektów przez beneficjentów w ramach SPPW w województwie świętokrzyskim (24.926 znaków)
11. System przepływów finansowych SPPW w województwie świętokrzyskim (32.592 znaki)
12. Regulamin Komitetu Sterującego SPPW w województwie świętokrzyskim (6.305 znaków)
13. Kryteria wyboru projektów w ramach SPPW w województwie świętokrzyskim (10.404 znaki)
14. Regulamin Komisji Oceny Projektów w ramach SPPW w województwie świętokrzyskim (11.076 znaków)
15. Wytyczne dotyczące wyboru uczestników szkoleń realizowanych z SPPW w województwie świętokrzyskim (9.951 znaków)
16. Wytyczne Instytucji Realizującej w sprawie kwalifikowalności wydatków w ramach SPPW (15.947 znaków)
17. Plan informacji i promocji SPPW w województwie świętokrzyskim (20.186 znaków)
18. Regulamin konkursu zamkniętego w ramach SPPW w województwie świętokrzyskim (14.988 znaków)
19.  Wniosek o dofinansowanie w ramach celu 2 obszaru tematycznego „Ochrona Zdrowia” dla Szwajcarsko – Polskiego Programu Współpracy w województwie świętokrzyskim (14.290 znaków)
20. Zarządzenie Wojewody Świętokrzyskiego w sprawie powołania Komitetu Sterującego Szwajcarsko – Polskim Programem Współpracy (SPPW) (4.768 znaków)
21. Procedura powoływania ekspertów do Komisji Oceny Projektów (3.349 znaków)
22. Uzasadnienie dotyczące kosztów zakupu sprzętu biurowego na potrzeby wdrażania Szwajcarsko-Polskiego Programu Współpracy (SPPW) (1.726 znaków).
Łączna liczba znaków do tłumaczenia -  334.848
VI. TERMIN WYKONANIA ZAMÓWIENIA
Termin realizacji przedmiotu zamówienia wyznacza się nie później niż 9 dni po podpisaniu umowy o dzieło, tj. do dnia 24 listopada 2010r.  

VII. FINANSOWANIE ZAMÓWIENIA 

Koszty tłumaczenia pokryte zostaną ze środków Funduszu na Przygotowanie Projektów Szwajcarsko-Polskiego Programu Współpracy w ramach umowy pomiędzy Instytucją Pośredniczącą (Biuro do Spraw Zagranicznych Programów Pomocy w Ochronie Zdrowia), a Instytucją Realizującą (Wojewoda Świętokrzyski), w sprawie przygotowania Projektu (umowa nr 5/FPP/2010 z dn. 28.07.2010) oraz z budżetu Wojewody świętokrzyskiego.

VIII. OPIS WARUNKÓW PRZYJĘCIA PRZEZ ZLECAJĄCEGO OFERT ORAZ OPIS SPOSOBU DOKONYWANIA OCENY SPEŁNIANIA TYCH WARUNKÓW

1. Zlecający tłumaczenie zapozna się tylko z ofertami podmiotów spełniających warunki dotyczące: 
a) posiadania udokumentowanych uprawnień do wykonywania określonej działalności lub czynności, jeżeli przepisy prawa nakładają obowiązek ich posiadania (wyciąg z Krajowego Rejestru Sądowego lub zaświadczenie o wpisie do ewidencji działalności gospodarczej);

b) posiadania wiedzy i doświadczenia udokumentowane 2 – letnim stażem prowadzanej działalności gospodarczej, w zakresie dokonywania tłumaczeń dokumentów specjalistycznych.
c) dysponowania odpowiednim potencjałem technicznym oraz osobami zdolnymi do wykonania zamówienia;

d) sytuacji ekonomicznej i finansowej.

2. Żadna z osób zaangażowanych przy realizacji przedmiotu zamówienia nie brała udziału 
w procesie przygotowania dokumentów w wersji polskiej do tłumaczenia 
W celu potwierdzenia spełniania powyższych warunków, podmioty mają obowiązek złożyć następujące dokumenty:

1) Wypełnione i podpisane oświadczenie o tym, iż żadna z osób zaangażowanych przy realizacji przedmiotu zamówienia nie brała udziału w procesie przygotowania dokumentów do tłumaczenia w wersji polskiej- załącznik nr 1 do Zapytania Ofertowego.
2) Wykaz usług w zakresie tłumaczeń z języka polskiego na język angielski lub z języka angielskiego na język polski wykonanych w okresie dwóch ostatnich lat - załącznik nr 2 do Zapytania Ofertowego
4) Formularz oferty stanowiący załącznik nr 3 do Zapytania Ofertowego.
IX. OPIS SPOSOBU PRZYGOTOWANIA OFERTY

1) Oferta musi zostać przygotowana zgodnie ze wzorem zawartym w załączniku nr 3 do Zapytania Ofertowego. 
2) Do oferty należy dołączyć także wszystkie oświadczenia i dokumenty, wymienione w pkt. VIII. niniejszego dokumentu.
3) Zaoferowaną cenę należy przedstawić w formularzu oferty stanowiącym załącznik nr 3. 
Cena oferty musi zostać przedstawiona jako cena brutto (netto + podatek VAT). Stawka VAT musi być określona zgodnie z ustawą z 11 marca 2004 r., o podatku od towarów i usług (Dz. U. Nr 54, poz. 535 z późn. zm.).
4) Zaoferowana cena powinna uwzględniać wykonanie wszystkich prac i czynności oraz zawierać wszelkie koszty związane z realizacją zamówienia, świadczonego przez okres i na warunkach określonych w ofercie Wykonawcy i projekcie umowy, stanowiącym 
załącznik nr 4 do Zapytania Ofertowego, w tym także koszty z tytułu przeniesienia majątkowych praw autorskich.

5) Cena oferty jest ceną ryczałtową.

6) Ceny podane w ofercie nie podlegają zmianom przez cały okres obowiązywania umowy.

7) Ceny należy wyrazić w jednostkach pieniężnych tj. z dokładnością do dwóch miejsc po przecinku.

8) Rozliczenia między Zamawiającym a Wykonawcą będą prowadzone w PLN.
X. MIEJSCE ORAZ TERMIN SKŁADANIA OFERT

1. Ofertę należy złożyć w terminie do dnia 10 listopada 2010 r. do godz. 14.00 
w sekretariacie Wydziału Funduszy Europejskich i Programów Pomocowych Świętokrzyskiego Urzędu Wojewódzkiego w Kielcach, al. IX Wieków Kielc 3, 25-516 Kielce, pok. 740, drogą pocztową na powyższy adres, faxem na nr (041) 342-19-86 lub drogą elektroniczną na adres e-mail: bzfe00@kielce.uw.gov.pl
2. Oferty złożone po terminie będą zwrócone składającym bez otwierania. 

3. Wykonawca może, przed upływem terminu do składania ofert, zmienić lub wycofać ofertę.

4. W toku badania i oceny ofert Zamawiający może żądać od Wykonawców wyjaśnień dotyczących treści złożonych ofert.
XI.  KRYTERIA OCENY OFERT
1. W przypadku złożenia ofert przez więcej niż jednego Wykonawcę Zamawiający dokona oceny ważnych ofert na podstawie poniżej przedstawionych kryteriów oceny ofert.
	Kryterium
	Waga %

	Cena ofertowa (C)
	60%

	Doświadczenie Wykonawcy
	40%


2. Sposób oceny ofert:
Zamawiający dokona oceny ofert na podstawie wyniku osiągniętej liczby punktów wyliczonych w oparciu o następujące kryteria i ustaloną punktację do 100 pkt. (100% = 100 pkt):
1) Punkty za kryterium „cena” zostaną obliczone wg następującego wzoru:
	Cena ofertowa brutto oferty najtańszej
	     x 60  = ilość punktów

	Cena ofertowa brutto oferty badanej
	


2)   Punkty za kryterium „doświadczenie” zostaną obliczone wg następującego wzoru:

	Ilość stron w przetłumaczonych dokumentach oferty o największej ilości stron wykonanych tłumaczeń
	     x 40  = ilość punktów

	Ilość stron w przetłumaczonych dokumentach badanej oferty
	


2) Ilości punktów za poszczególne kryteria, przyznane przez poszczególnych Członków Zespołu Ofertowego dokonujących oceny zostaną zsumowane i będą stanowić końcową ocenę oferty.
3) Za najkorzystniejszą zostanie uznana oferta, która uzyska najwyższą końcową ocenę.
4) Zamawiający zastrzega sobie możliwość negocjacji z wykonawcą, którego oferta uzyska najwyższą końcową ocenę , w celu ostatecznego ustalenia zakresu i ceny tłumaczenia.

XII.  INFORMACJE DOTYCZĄCE WYBORU NAJKORZYSTNIEJSZEJ OFERTY 

1. O wyborze najkorzystniejszej oferty Zamawiający zawiadomi niezwłocznie wszystkie podmioty, które przesłały oferty w ustalonym terminie.
2. Jeżeli podmiot, którego oferta została wybrana, uchyla się od zawarcia umowy, Zamawiający może wybrać ofertę najkorzystniejszą spośród pozostałych ofert.

XIII.  ZAŁĄCZNIKI

1. Oświadczenie wykonawcy o braku przesłanek wykluczających z ubiegania się o realizację zamówienia.
2. Wykaz usług wykonanych w okresie ostatnich dwóch lat w zakresie tłumaczenia z języka polskiego na język angielski lub z języka angielskiego na język polski.
3. Formularz oferty.
4. Wzór umowy o dzieło.
XIV. OSOBY UPOWAŻNIONE DO KONTAKTOWANIA SIĘ Z WYKONAWCAMI:

Dawid Kowalski
Wydział Funduszy Europejskich i Programów Pomocowych ŚUW

Budynek A, Pokój 707, tel. (041) 342 19-61

e-mail: bzfe36@kielce.uw.gov.pl;

Renata Zbróg
Wydział Funduszy Europejskich i Programów Pomocowych ŚUW

Budynek A, Pokój 743, tel. (041) 342-17-16 lub (041) 342-11-08
e-mail: bzfe21@kielce.uw.gov.pl;

XV.  STRONA INTERNETOWA

Wszelkie dodatkowe informacje dotyczące przedmiotu zamówienia (w tym wzoru umowy na świadczenie usługi przez Wykonawcę) znajdują się w Biuletynie Informacji Publicznej Świętokrzyskiego Urzędu Wojewódzkiego oraz na stronie internetowej ŚUW www.kielce.uw.gov.pl w zakładce pn. Szwajcarsko-Polski Program Współpracy 
(Swiss Contribution).
Załącznik nr 1  do Zapytania Ofertowego
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Projekt finansowany ze środków Funduszu na Przygotowanie Projektów w ramach Szwajcarsko-Polskiego Programu Współpracy
.........................................

         Pieczęć Wykonawcy













OŚWIADCZENIE  WYKONAWCY

O BRAKU PRZESŁANEK WYKLUCZAJĄCYCH Z UBIEGANIA SIĘ O REALIZACJĘ ZAMÓWIENIA
Ja niżej podpisany/na oświadczam, iż nie byłem zaangażowany w proces przygotowywania dokumentacji zamówieniowej, tj. Zapytania Ofertowego, oraz umowy dotyczącej zlecenia tłumaczenia z języka polskiego na język angielski dokumentów wchodzących w skład Kompletnej Propozycji Projektu, realizowanego ze środków Funduszu na Przygotowanie Projektów w ramach Szwajcarsko-Polskiego Programu Współpracy
Świadomy/a odpowiedzialności karnej za składanie nieprawdziwych danych oświadczam, że dane zawarte w niniejszym oświadczeniu są zgodne z prawdą.

	(miejsce, data)
	
	(podpisy oraz pieczątki imienne upoważnionych przedstawicieli Wykonawcy)
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Załącznik nr 2  do Zapytania Ofertowego 
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Projekt finansowany ze środków Funduszu na Przygotowanie Projektów w ramach Szwajcarsko-Polskiego Programu Współpracy
.........................................................

              (Pieczęć Wykonawcy)
WYKAZ USŁUG WYKONANYCH W OKRESIE OSTATNICH DWÓCH LAT W ZAKRESIE TŁUMACZENIA Z JĘZYKA POLSKIEGO NA JĘZYK ANGIELSKI LUB Z JĘZYKA ANGIELSKIEGO NA JĘZYK POLSKI

	Lp.
	Nazwa i przedmiot usługi,

opis prac wykonanych w ramach usługi
	Ilość stron tłumaczeniowych
	Daty wykonania


	Odbiorca

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


…………….........................................................................................................

                                 (podpisy oraz pieczątki upoważnionych przedstawicieli Wykonawcy)
Załącznik Nr 3 do Zapytania Ofertowego
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Projekt finansowany ze środków Funduszu na Przygotowanie Projektów w ramach Szwajcarsko-Polskiego Programu Współpracy

  .................................................

      (pieczęć firmowa Wykonawcy)
F O R M U L A R Z      O F E R T Y

na  wykonanie tłumaczenia z języka polskiego na język angielski dokumentów wchodzących w skład Kompletnej Propozycji Projektu.

Nazwa i adres Wykonawcy:

.......................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

Numer telefonu: ....................................................................................................

Numer faxu: ...........................................................................................................

Numer konta bankowego: .......................................................................................

1. Oferujemy wykonanie zamówienia zgodnie z Zapytaniem Ofertowym:
	PRZEDMIOT ZAMÓWIENIA
	Cena netto
	Cena brutto

(netto + podatek VAT)

	Tłumaczenie z języka polskiego na język angielski dokumentów wchodzących w skład Kompletnej Propozycji Projektu.
	
	


Słownie łączna cena netto .................................................................................................zł

Słownie łączna cena brutto ...............................................................................................zł
2. Oświadczamy, że zapoznaliśmy się z Zapytaniem Ofertowym i nie wnosimy do niego zastrzeżeń oraz uzyskaliśmy konieczne informacje potrzebne do właściwego przygotowania oferty.

3. Oświadczamy, że zapoznaliśmy się z wzorem umowy, akceptujemy go bez zastrzeżeń 
i w wypadku wyboru naszej oferty, zobowiązujemy się do zawarcia umowy na warunkach w nim określonych, w miejscu i terminie wskazanym przez Zamawiającego.

4. Oświadczamy, że podane w ofercie ceny nie będą podlegać zmianie w trakcie realizacji zamówienia.
Załącznikami niniejszej oferty są:

Lista wykonanych w okresie ostatnich dwóch lat tłumaczeń dokumentów specjalistycznych.

1. ………………………

2. ………………………

3. ………………………

4. ………………………

	
	
	

	(miejsce, data)
	
	(podpisy oraz pieczątki upoważnionych przedstawicieli Wykonawcy)


Załącznik Nr 4 do Zapytania Ofertowego
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UMOWA O DZIEŁO

Zawarta w dniu …………… 2010r. pomiędzy Wojewodą Świętokrzyskim Bożentyną Pałką-Korubą w Kielcach, Al. IX Wieków Kielc 3, 25-516 Kielce, zwanym dalej Zamawiającym, 
a firmą ………………………….., reprezentowaną przez  ……………………………………,

z siedzibą w…………………………… przy ul. ………………………....................................,

zwaną dalej Wykonawcą o następującej treści:

§ 1
Umowa będzie realizowana ze środków finansowych w ramach Funduszu na Przygotowanie Projektów Szwajcarsko-Polskiego Programu Współpracy.
§ 2
1. Zamawiający zleca, a Wykonawca przyjmuje do wykonania dzieło polegające na: przetłumaczeniu z języka polskiego na język angielski dokumentów wchodzących w skład Kompletnej Propozycji Projektu Szwajcarsko-Polskiego Programu Współpracy, obszar tematyczny „ochrona zdrowia”. Dokumenty (tekst) do tłumaczenia stanowią załącznik do niniejszej umowy.
2. Termin zakończenia prac i przedstawienia ostatecznej wersji tłumaczenia przez Wykonawcę wyznacza się nie później niż 9 dni po podpisaniu umowy o dzieło, tj. do dnia 24 listopada 2010r..
3.  Wykonawca dostarczy przetłumaczony tekst z zachowaną ilością wymaganych znaków w formie papierowej (w czterech egzemplarzach) i elektronicznej do sekretariatu (pokój 740) Wydziału Funduszy Europejskich i Programów Pomocowych (Świętokrzyski Urząd Wojewódzki, al. IX Wieków Kielc 3, 25-516 Kielce) oraz na adres poczty elektronicznej: bzfe00@kielce.uw.gov.pl
§ 3

1. Wykonawca oświadcza, że wszystkie wyniki prac mogące stanowić przedmiot praw autorskich przygotowane w ramach niniejszej Umowy nie będą naruszać praw przysługujących osobom trzecim, w tym w szczególności praw autorskich innych osób.

2. Wykonawca oświadcza, że będą mu przysługiwać w pełni majątkowe prawa autorskie w rozumieniu ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych do wyników prac, o których mowa w ust. 1, w pełnym zakresie, bez żadnych ograniczeń lub obciążeń na rzecz osób trzecich, w szczególności praw autorskich innych osób.

3. 
Po protokolarnym odbiorze prac przez Zespół Ofertowy, na Zamawiającego przechodzi, w ramach wynagrodzenia, określonego w § 4 ust. 1, całość majątkowych praw autorskich do wyników prac, o których mowa w ust. 1 przygotowanych przez Wykonawcę.

§ 4

1. Za wykonanie dzieła Wykonawca otrzyma wynagrodzenie ryczałtowe w wysokości …. zł (słownie: ……….. ) brutto. 
2. Wynagrodzenie, o którym mowa w ust. 1, zostanie wypłacone w terminie 14 dni od ostatecznego protokolarnego odbioru przez Zamawiającego tłumaczenia o którym mowa w § 2 ust. 1, na podstawie prawidłowo wystawionej przez Wykonawcę faktury.

3. Wypłata wynagrodzenia, o którym mowa w ust. 1, nastąpi na rachunek bankowy wskazany przez Wykonawcę.

4. Jako dzień zapłaty Strony ustalają dzień wydania dyspozycji przelewu z rachunku bankowego Zamawiającego.

§ 5
1. Podstawą odbioru zlecenia będzie protokół odbioru podpisany przez Zespół Ofertowy oraz Wykonawcę.

2. Protokół odbioru będzie zawierał:

a. Datę i miejsce sporządzenia protokołu.

b. Ocenę prawidłowości wykonania zamówienia i zgodności z zakresem prac ujętych w szczegółowym opisie przedmiotu zamówienia.

c. W przypadku stwierdzenia zastrzeżeń – zobowiązanie Wykonawcy do ich usunięcia, w terminie wyznaczonym przez Zamawiającego, w ramach wynagrodzenia, określonego w § 4 ust. 1.

§ 6
1. Zamawiający zobowiązuje się udostępnić Wykonawcy informacje konieczne do właściwego wykonania prac.

2. Informacje o których mowa w ust. 1 udostępni Wydział Funduszy Europejskich i Programów Pomocowych ŚUW.

3. Wykonawca zobowiązuje się nie udostępniać osobom trzecim informacji uzyskanych w trakcie wykonywania prac określonych w § 2.

§ 7
1. Za działanie lub zaniechanie osób trzecich, Wykonawca odpowiada jak za własne działanie lub zaniechanie.

2. W przypadku naruszenia postanowień ust. 1 Zamawiający może odstąpić od Umowy ze skutkiem natychmiastowym.

§ 8
W przypadku odstąpienia od Umowy z wyłącznej winy Wykonawcy, Zamawiający nie wypłaci kwoty wynagrodzenia określonego w § 4 ust. 1.

§ 9
1. Wykonawca zapłaci Zmawiającemu karę umowną:

a. Za opóźnienia w wykonaniu prac – w wysokości 5% wynagrodzenia określonego w § 4, ust. 1, za każdy dzień opóźnienia, licząc od dnia upływu terminu o którym mowa w § 2, ust. 2.

b. Za odstąpienie od realizacji Umowy przez Wykonawcę – w wysokości 20% wynagrodzenia określonego w § 4 ust. 1. 

2. W przypadku wystąpienia opóźnienia w wykonaniu prac z przyczyn niezależnych od Wykonawcy, Zamawiający:

a. wyznaczy dodatkowy termin wykonania prac, z zachowaniem prawa do kary umownej, określonej w ust. 1 pkt. a, albo:

b. odstąpi od Umowy bez wyznaczenia Wykonawcy dodatkowego terminu na jej wykonanie, z zachowaniem prawa do kary umownej, określonej w ust. 1 pkt. b.

3. Strony na zasadach ogólnych mogą dochodzić odszkodowań przewyższających kary umowne. 
§ 10

Zmiany Umowy wymagają zachowania formy pisemnej pod rygorem nieważności

§ 11

W sprawach nieuregulowanych Umową mają zastosowanie przepisy Kodeksu cywilnego oraz ustawy o prawie autorskim i prawach pokrewnych (Dz. U. z 2006 Nr 90, poz. 631 z późn. zm.).

§ 12

Spory wynikłe w toku realizacji niniejszej Umowy będą rozstrzygane przez sąd właściwy miejscowo dla siedziby Zamawiającego.

§ 13
Umowę sporządzono i podpisano w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze stron.

Załącznik:

- Dokumenty do tłumaczenia.

W imieniu:

Wykonawcy:






      Zamawiającego:
……………………………….. 



      ………………………………..
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